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Gearrcaigh né Gliogair: Dirbheathaisnéisi an Bhlascaoid faoi chlé an
BRéarla

Tadhg O Dishldine

Sa réamhr4 leis an leagan Béarla de An #Oilednach is mar seo a2 mhinfonn Robin
Flower an cur chuige:

For the method adopted in this translation a word of excuse may be
offered. Irish and English are so widely separated in their mode of
expression that nothlng like a literal rendering from the one language
to the other 1s possible. It ts true that there has come into being a
‘HeErary dialect, sometimes used for translation from Irish or for the
purpose of giving the effect of Irish speech, which in books or on the
stage has met with considerable applause. And in skilful hands this
mixture of Irish and English idioms has often an effect of great charm,
It does not to my ear, however, convey the character of the langnage as
naturally_spoken by those ta. whom it is_their only speech, There is
always something slightly artificial about it, and often a suggestion of
the pseudo-poetic. This literary dialect could nét be used to render the
forthright, colloquial simplicity of the original of this book. For the
same reason the more sophisticated forms of hterary English are also
excluded. It scemed best therefore, ¢ straightforward
style, .alming at the Jthe.
common exEcnences fe ] - thout any culnvated
mannerism, The constant charm of Irish 1dlom, which is so dehghtful
in the ofiginal, must necessarily be lost. But rouge is no substitute for a
natural complexion. (in O Criomthain 1934; xiii—xiv)

D4 inmholta aidhm san Flower scéal an Chriomhthanaigh a chur sfos ina cheart, ina
bheacht agus ina fhirinne, oiread agus ab théidir, tri mhedn an Bhéarla, nf mé p4 sésta
a bhiothas gur aimsigh sé an sprioc. Biodh a fhianaise sin ar an scigaithris a dhein
Myles na gCopaleen ar aistriichdn Flower ar an sliocht seo a leanas:

Do bhios 14 ann agus do bhi Paid Shéamais, fear mo dhriféar Céit, i n-
éineacht liom agus sinn 1 direo a chéile i rith an lae, Fear dob eadh é n4
beadh gloine de’n wisce beathadh i bhfad idir ldmha aige, né pitint
leanna duibhe, gan iad a scaoileadh siar ach ni fhuair sé aon bhlas milis
riamh ar an geeann a cheannéchadh sé féin, agus ba mhér an seddh leis
go bpriocfadh fear eile insa chil é chun ceann leis f&in d’6l,

(O Criomhthain 1929: 80)

Mar seo a bhi in aistritichdn Flower:

I was in Dingle one day with Pats Heamish, my sister’s husband, and
we kept together all day long. He was the sort of man that couldn’t
keep a glass of whisky or a pint of porter long between his hands
without pouring them down him, and he never enjoyed the taste of
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anything he paid for with his own money, but liked it well when
another man jogged him in the back to have one with him.
(O Criomthain 1934: 90)

Agus seo mar atd i scigaithris Myles:

I was a day in Dingle and Paddy James, my sister’s man, in company
with me and us in the direction of each other in the running of the day.
A man he was that would not have a glass of whiskey long between the
hands, or a pint of black porter either, without shooting them
backwards; but he got no sweet taste ever on the one he would buy
himself, and great would be the pleasure with him that another man
should nudge him in the back to ask him to have one with him.

(O'Nolan 1968; 275-6)

Gan 4ibhéil na scigaithrise a bhac, is & ard 4 4itid ag Myles na gCopaleen anseo nd go
bhfuil iarracht Flower meon agus aigne na mBlascaodach a thabhairt leis chomh fada
céanna én sprioc is atd cantint réménsach Synge agus ¢ ag iarraidh aigne na hEireann
a léirid jfia chuid drdmai siad. ‘

Le firinne, is dodhéanta acmhainn liteartha fhriotal an Chriomhthanaigh a
aistrig, luchtaithe is mar atd sé le saibhreas an traidisitiin bhéil, le téamaf agus le
foirmli a mhacallafonn siar tri thraidisiin na teanga go seanscéalta an laochais. Cad
t4 san abairt is c4ilitla i litriocht na NuaGhaeilge ar fad, b’fhéidir — ‘Do scriobhas go
mion-chruinn ar a lén dar gedrsai d'fhonn go mheadh cuimhne i mball éigin ortha
agus thugas iarracht ar mheon na ndaoine bhi thimcheall a chur sfos chun go mbeadh.
“ér druairisc “4r ndiaidh, mar n4 beidh 4r leithéidi arfs ann’ (O Criomthain 1929: 265)
—cad t4 ansan ach athnascadh ar ghui Cha Chulainn: ‘Acht ropa airdic-se, maith lem,
ceni beinn acht éen-l4e for domun.’ (Strachen 1908: 14-5). Ach faraor, nf thagann an
leagan Béarla in aon ghaobhar do thraidisitn leantinach sin an laochais a
mhacallafonn trid an nGaeilge:

I have written minutely of much that we did, for it was my wish that
somewhere there should be a memorial of it all, and I have done my
best to set down the character of the people about me so that some
record of us might live after us, for the like of us will never be again.
(O Criomthain 1934: 322-3)

Baineann na focail Bhéarla ‘minutely’, ‘memorial’ agus ‘record’ le réim teanga agus
saoil atd difridil ar fad 6 ‘mion-chruinn’, ‘cuimhne’ agus ‘tuairisc’ na Gaeilge.
Baineann an Béarla sin le saol eagraithe an stdit, baineann an Ghaeilge le saol an
tseachadta shinseartha, le saol an bhéaloidis. Is mor idir an frdsa c4iliail ‘mar né beidh
4r leithéidi aris ann’ chomh maith, agus an t-aistritichdn Béarla “for the like of us will
never be again’. Mar le rud de, ina leabhar Ar Leithéidi Aris (1978) thaispesin gaol leis
an gCriomhthaineach, Pidraig Ua Maoilecin, go raibh a leithéidf arfs beo
beathaitheach in iarthar Duibhneach, biodh is nach istigh ar an Oiledn (‘ann’) a
bhiodar. Ardafonn an leagan Béarla ceist na beithe féin.

T4 tuairisc Thomdis breac chomh maith le ruthaig fhoirmitla na Fiannaiochta a
dhéanann minld agus maisid na scéalafochta béil ar na heachtrai laethiila atd faoi
chaibidil. Is é an medn an teachtaireacht sa leagan Gaeilge, ach t4 cuma thuathalach
ar na leaganacha Béarla gan ctlra san an bhéaloidis laistiar diobh:
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Do bhicdh a seolta bogdideacha bdin-chneasacha andirde aca ...

(O Criomhthain 1929: 190)

They would have their ‘speckled snowy sails’ set ...
(O Criomthain 1934: 229).

Seadh, do shineamair amach na cheithre mhaide “righne bhinne
bhuana bhina bhais-leathna,” gotha do bhiodh ar churrachiin na
Féinne go minic sa tsean-airnsir, agus nior stadamair de’n ruathar
reatha san né gur shroicheamair béal an phuill go raibh beartuithe
againn air. (O Criomhthain 1929: 112)

Well, we put out the four oars, “tough, sweet-sounding, enduring,
white, broad-bladed,” as was the way with the boats of the Fenians of
old so often, and stayed not from our headlong course till we reached
the mouth of the cave we had fixed on. (O Criomthain 1934: 131)

T4 beocht na hinsinte béil le haithint chomh maith san athri, faoi mar a bheadh an
reacaire ag déanamh lomchur sios ar an eachtra, chomh dilis aiceanta agus ab fhéidir,
beag beann ar dheisimireacht scribhneoireachta:

Is insa cheann thiar de’n oiledn mér a bhi an poll san. Poll cinttrthach
do a b’eadh &, tarrac do shifor ‘n-a thimcheall, tamall maith de shndmh
ann, agus an sndmh le déanamh ar do chliathdn, mar nil insa scoilt
puill at4 ann ach slf an réin go beacht. Nuair a stad an bad age béal an
phuill do bhi stighrac mér tarraic ann. Go minic, do lionfadh béal an
phnill ... (O Criomhthain 1929: 112)

The cave was in the western end of the Great Island. It was a very
dangerous place, for there was always a strong swell round it, and it’s
a long swim into it, and you have to swim side-long, for the cleft in the
rock has anly just room for a seal, When the boat stopped in the mouth
of the cave there was a strong suck of swell running. Often and again
the mouth of the hole would fill up completely... (O Criomthain 1934
131)

T4 abairti eile f6s a bhfuil drimattilacht bheo na cainte ag baint leo, direach faoi mar
a bheadh Tomd4s féin ag eachtraiocht in4r lathair, ach a bhfuil cuma scaoilte
liobarnach orthu sa Bhéarla:

Nior mhaith leis an Ri na radhairc sin agus bhiodh sé i gcomhnaidhe
‘4 dteasb4int domh-sa. Féach an mianach a bhionn geinte as ige i
nduine gur gnithach leis gan scariint leis. B’in ionbhadh ag an R ¢,
nior mhaith leis na radhairc tuathalacha salacha ad d'fheiscint i dtdiis a
dige, agus a laighead suime a chuireadh an chuid eile go léir ionnta! (O
Criomhthain 1929: 24)

Sights like that worried the King, and he used to point them out to me.
See how the character that is born in a lad sticks to him throughout his
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life. That’s how it was with the King when he was a child. He didn’t
care for such disgusting, valgar sights; but as for the rest of them, it's
little encugh they troubled their heads about them.

{O Criomthain 1934: 22)

Fiseamlair chruthanta d’abhar agus de stfl an laochais, agus den saibhreas macallaf ar
fad a leanann de sin, is a caibidil a naoi: *An Rén’, mar a ndéantar eachtra eipicitil
de cheann de ghnithimeachtaf coitianta shaol an Oiledin: mard réin, miondspairt
choise, leigheas traidisitinta, Rud eile ar fad at4 againn, afach, i dtuairisc Thomiis
mar a bhfuil teilgean traidisitinta na laochscéalajochta dulta go ndddrtha ar an insint
Ghaeilge, murab jonann agus an t-aistriichdn Béarla. Is mér idir an dd abairt oscailte:

Is cuimhin liom maidean a thugas aghaidh chun na trégha,
(O Criomhthain 1929: 86)

One morning, I remember, I set my face to the shore.

(O Criomthain 1934: 98)

Leanann fiosracht na heachtrajochta dul naddartha na Gaeilge, faol mar atd in oscailt
an amhréin Féinne an Lae: ‘Maidin moch do ghabhas amach...’ Oscailt dhéchasach,
ag suil le faltas, déarfd. Toisc minddtrthacht an Bhéarla, 4fach —°T set my face to the
shore” — cothaitear mishuaimhneas bagarthach sa léitheoir. Nil ciall nd réastin le
haistriich4n litridil den tsért seo nuair is fearr go moér a d’oirfeadh T headed for the
strand’, faoi mar a déarfai i mBéarla na hEireann. Criochnafonn an eachtra seo le
héacht seoltbireachta Dhiarmada, crioch gan bunchleite amach né barrchleite isteach,
faiscthe glan amach as na scéalta Fiannafochta:

Thugadar an ron leo agus nuair a bhi sé aca dibhaire na fearaibh ni
raghadh aon bh4d béal-oscailte abhaile anois insa scrib a bhi ann.
Dribhairt Diarmaid d4 geuirfidfs i bhfearas fé sna seolta do féin f go
raghadh sf soir fé mar théinig sf ancir! Amach ar an mér-mhuir leo,
agus thog Diarmaid Ceann Sléibhe de’n chéad bhérd 1é1 agus a chalath
féin de’n dara bérd agus nior stad gur chuir ailp de’n rén fuinte isteach
im’ chois féin agus i geionn seachtaine bhios comh maith agus bhios
riamh. (O Criomhthain 1929: 92)

Arfs, cailltear macallaf san na Fiannafochta go 1éir in aduaine an Bhéarla: ni hionann
céille do: ‘nd raghadh ... abhaile’ agus ‘could get home’; ni hionann pictidr do ‘soir’
agus ‘anoir’ agus ‘back’ agus ‘come’; agus cailltear rithim na scéalafochta ar fad sa tri
habairt agus cuirtear an radhare 6 mhaith le mi-oiritinacht an Bhéarla ‘fetched’ do
‘thug’ agus ‘Blasket landing-place’ do ‘caladhy’.

They brought the seal up with them, and, when they had him, the men
said that no open boat could get home in such a storm. Diarmaid said
if they would set the sails for him, that she’d have to get back as she had
come! Out they drove, into the great sea, and Diarmaid fetched Slea
Head on the first tack and the Blasket landing-place on the second,
and he never stopped till he’d stuck a lump of the seal’s flesh tight into
my leg, and, a week after, I was as well as ever I was. (O Criomthain

1934: 105-6)
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Gné bhuntisach eile den bhuninsint n4 an 4ibhéil sa chur sfos ar an geréacht i geois
Thomdis. Aibhéil an bhéaloidis, 4ibhéil faci mar a bhionn i gearttin an lae inniu,
foréigean chomh hiomarcach san nach samhlaitear uafés nd fulaingt nd pian ar bith
leis:

Sea, do bhi an rén tuitithe liom insa deire agus nior mhor na go rabhas

féin, leis, tuitithe, agus ba dhébair go mbeadh deire mo shaoghail istigh

an uair d'fhéachas go cruinn ar mo chois agus chonnac an cannta a bhi

aisti agus an tobar fola do bhi 4 fagaint.

Ni mér néd go raibh fuil mo chroidhe silte agam, dob éigean dom an

bhest bheag do bhi orm a bhaint diom agus i chasadh timcheall na coise

agus an corda do bhi tharm aniar’ 4 coimedd. Do bhi an t-uisce ag

teacht agus an trdigh ag lionadh agus gan an rén réfhada &'n uisce agus

bhi eagla orm go scuabfadh an fharraige uaim aris i tar éis mo dhuaidh

agus f6s gan aenne ag teacht im’ ghoire nd im ghaor agus eadartha bé

an uair sin ann, agus tré gach machtnamh breacshiil agam *4 thabhairt

ar an geois agus srothdn fola aici 4 shéideadh. (O Criomhthain 1929;

88)

T4 focail agus rditis ansan atd daingnithe chomh lidir i dtraidisiin na Gaeilge
amhdin gur deacair an saibhreas oidhreachta san a thabhairt leo san aistritichén: ‘Sea’
(‘well’); ‘nior mhér nd’ ('pretty nearly’); ‘ba dhébhair go mbeadh’ (‘'was like to be’);
‘tobar fola’ (‘fountain of blood’); ‘eadartha bé an uair sin ann’ (‘the middle of the
morning’):

Well, I'd finished the seal atlast, and the seal had pretty nearly finished
me, too, and it was like to be my last day when I looked closely at my
leg and saw the lump out of it and the fountain of blood spurting. The
last drop had nearly left my heart; T had to strip off my little vest and
twist jt round my leg, binding it with the cord from my waist. The
water was coming up with the rising tide and the seal was not far from
the edge, so that I was terrified that the sea would carry her off again
| from me after all my trouble; there was not a soul coming next or nigh
me. It was the middle of the morning by now, and, as I thought the
thing over, I cast a glance now and again at my leg, which was spouting
a stream of bload. (O Criomthain 1934: 100-1)

Trid sfos & thas deireadh na hinsinte chomh maith t4 leagan Thomdis taobh le
haidiachtai simpli, bundsacha a chuireann le haigeantacht agus le prdinn na heachtra.
T4 faoi mar a bheadh an saol at4 laistiar de na focail dulta sna focail:

... pice breagh nua agam ... lem’ phice breagh nua ... Nior ré-fhada
gur chuala an tsrann ghrinna age m’ chil, srann dhiamhair ... Cad a
chifinn n4 an rén mér groidhe breac ... agus do leig srann lidir fhidin
... mannta groidhe as cholpa mo choise ... agus nf mér né gur thuit
nuair a chonnaic ¢ an greim grdnna bhi aisti ... chonnaic sé Tomds
Maol ag teacht agus piosa mér de rén ar a dhrom ... (O Criomhthain
1929: 86-90)
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Ar an ldimh eile, aithnitear ar fhocl6ir an leagain Bhéarld gur réim saoil eile ar fad a
scathdnaftear ann, sa tsli is go geailltear bhr{ mheafarach na Gaeilge, is € sin, gur
eiscamldir até san eachtra ina iomldine ar ghaisce maireachtdla na n-oilednach faoi
thoscaf anréiteacha an tsaoil sin acu. Is fuirist a aithint 6n geompardid idir an dé
choliin thios gur moé nd cilirsai teanga amhéin atd i geeist: gur faisceadh an d4 leagan
as dhé chulear dhifridla: leagan na Gaeilge as an geultar béil; leagan an Bhéarla ag
freagairt do chaighdedn liteartha aduain:

I set my face to the shore

1 heard a hideous snore behind me,
a queer sort of snoring that
frightened me out of my wits.
A poor sort of chap

A huge great mottled seal
Handlé

To fetch her a blow

As though she had scented me
A loud, wild snort

Haft

Whack

A stalk of the weed

A lump of rock from the shore

She had a shot at taking a bite
out of me

It was like to be my last day
It was the middle of the morning

He staggered and nearly fell when
he saw the great bite cut of the leg

The great hole in my leg

Since the boy who had killed it
hadn’t got off with a whole leg

thugas aghaidh chun na trd

chuala an tsrann ghrdnna ag mo chul,
srann diamhair a thég 6 thalamh na
hEireann mé.

gurbh olc an fear mé

rén moér grof breac

simhthach

chun strdiméad a thabhairt di

faoi mar gheobhadh sf mo bholadh

~srann ldidir thiain

samhthach
buille
feam tré
bollén tra

thug fogha ar ghreim a bhaint asam

ba dhébair go mbeadh deire mo shaoil
Agus eadartha bé an wair sin ann

Ni mér na gur thuit sé nuair a chonnaic
s¢ an greim grénna a bhi aisti

An cannta a bhi amach as mo chois

toisc nar thug an té a mhairbh € na cosa
sldn leis
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He was beside himself Ni raibh sé istigh leis féin

There’s nota pin’s worth wrong ni fin1 biordn a bhfuil ar an geois sin

with the leg

There was a heavy swell running bhi tarrac mér ann

For getting shecp out of bad chun cacirigh a thabhairt as draipeanna
places

She'd have to get back as she raghadh si soir faoi mar théinig si anoir

had come

Diarmaid fetched Slea Head on thég Diarmaid Ceann Sléibhe den chéad
the first tack and the Blasket bhérd 1¢i agus a chaladh féin den dara bérd

landing-place on the second

Ni saleagan Béarla amhain a chimid na hiarrachtaf seo le cuibhreach srianta liteartha
a bhualadh ar an ndiosctirsa béil. 8a chéad eagran féin, deir an Seabhac linn go
ndearna sé iarracht athrd agus mimhodhilacht a sheachaint; athrd, leadrin agus—
neamhoiritnacht i geds eagrain Ui Mhaoileoini 15 € sin, gur athrajodar an réim
reacaireachta lena cur in oirndint d’aeistéitic 4irithe liteartha. D4 thoradh san teipeann
orthu araon meon agus aigne an tsaothair a thabhairt leo, faol mar a theipeann ar
aistriichdn Flower ar chiiins{ eile. Niorbh as an geoinbhinsitn liteartha a fdisceadh
Tomss O Criomhthain ach as cultér an bhéaloidis agus is jad saineilimint{ na
litriochta béil, idir 4bhar agus fhoirm, na méithreacha ar a dtégann sé a scéal. Figann
sin go bhfuil sé lin de phétrfin bhuntsacha chuimhneolafochta mar: foirmli
reitricitila, méitifeanna agus deilini traidisitinra; 4ibhéil, athrd agus scéalta thairis. As
an saol a faisceadh an dioscirsa seo agus is ann a scAthdnaitear an saol ar de é. Is léir
bunmbhianach seo an tsaothair in tis4id na seanfhocal trid sios ann, gné nach n-éirfonn
leis an aistriGichén a thabhairt leis ach go hannamh. Is sna seanfhocail ‘até forspiorad
ar dteanga’, dar leis an Seabhac agus deir f6s:

Is iontu at4 blas agus bl4th agus slachtmhaireacht na Gaeilge faci mar
a d’fhés is a ghluais si le fas agus le gluaiseacht 4r geine, ag fénamh
déibh agus ag cumhdach inti féin na nithe a cruthajodh in aigne na
nGael. Is deimhin gur iontu leis atd an stileadh is firinni d’thealstnacht
agus de mheon na sinsear Gael ¢ dtdngamar agus m4 t4 an nf sin a n-
abarthar ° algne Ghaelach’ ann is déigh gur sna seanfhocail seo 1s
soiléire at4 sin. (O Siochfhradha 1984: vii)

Pé ni € 1 draobh fhirinne an raits sin ina iomldine, nf séanta nd go ngéilleann an
Criombhthanach do 1¢ na mBlascaodach le friotal cuanna connail an tseanfhocail:

Scathan is ea iad ina bhfeicimid an t-acibhneas, an brén, an déchas
agus an t-eagla, an obair agus an cajtheamh aimsire, an bheatha agus
an béds — saol uile an Bhlascaoid, sacithitlacht shuntasach phobail.

{Almgvist 1989: 99)
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Nit dabht nd gurbh é an seanfhocal an bhunchloch do leagan amach Thomdis ar

. cachtrai a shaoil:

Seadh, tar éis an annréidh domh-sa, do bhios d'iarraidh mé féin a
chrothadh suas. Do buaileadh im’ aigne n4 raibh aon leigheas ar na
bearta san ach an méid foidhne do caithfi leo; agus do bhios diarraidh
tamall eile de’n tsaoghal a bhaint amach — bliain rohaith ag teacht agus
dh4 bhliain n4 biedh ar fonamh. (O Criombhthain 1929: 215-6)

- Well, after all this anguish, I was trying to pull myself together, It was
imprinted on my mind that there was no cure for these things but to
meet them with endurance as best [ could, and I kept trying to get
through a while more of life — one year good and two that turned out

ill. (O Criomthain 1934: 261-2)

Is ¢ an seanfhocal an drol ar a gerochann Tomds a scéal go minic agus is iad sin a
shiolraigh as taithf na hiascaireachta is tiisce chuige:

Ni fhanann trdigh le headartha (1. 22)
The tide doesn’t stay for high noon (1. 19)

Braith an abha sara dtéighir ‘na cuilithe (1. 192)
Try the river before you venture into the curvent (1. 232)

Mairbh a’n t-iasc an uair a gheobhair ¢ (1. 202)
Take the fish while you can get him (1. 245)

Sean-fhocal iseadh é ‘nach gnathach iasc age liairn{ diomhaoine’. (1.-240)
It’s an old saying. “The lazy lounger doesn’t catch fish.” (i. 292)

Easnamh mér ar na leaganacha Béarla ansan gan férsa an traidisiGin a bheith ina
chuid bheo den insint ag cur le ciall is le cuannacht na hinsinte.

N4 nf hé an seanfhocal lom go minic againn ach é casta, fite in oiritint don eachtra
né don éedid:

Is ar mhaithe 1éi féin a bhiodh si ag créndn, ar nés an chait (1. 13)
She was purring like a cat, to gain her own ends (. 9)

Ach c4 bhfuil an saci gan a locht féin? (1. 189)
But where will you find a wise man without his weak side?(l. 228)

Mafonn Flower féin sa néta leithscéil a chuir sé lena aistritichén gour ‘plain,
. . . .y G
straightforward siyle, aiming at the language of ordinary men’ a rogha ach is léir 6 na

e i)

samplaf 1omadila thuas gur_‘rmnﬁ idir an Béarla maide, sibhialta agus an Ghaeilge
shimplf, bhico. Tagrafonn sé chomA Thaith don ‘chafm of the Irish idiom, which is so

delightful in the original’, a chailltear sanigjgggig;:r_bg;{l;nAEh~-n-i»E~]—ua—1n~£5r11"éﬁ§l-’!il_i§éj

geeist anseo ach saibhireas a faisceadh as taithi na nglinta i ngleic leis an saol agus a

dhéangrrioncholli aiceanta ar an dtaithi saoil sin. A
A mhalairt ar fad de chiir chige a tharraiigionn Moya Llewelyn Davies agus
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George Thomson chucu féin san aistritichdn acu ar Fiche Bliain ag Fis:

A few words may be added about the translation. The English
language, as commonly -spoken in Ireland, differs considerably from
standard English, and these differences are mainly due to memories,
conscious or unconscious, of Irish speech. The new language has been
twisted to fit the moulds of thought and idiom peculiar to the old.
Hence we have freely used the Trish dialect of English as being the
nearest to our original, and in this respect we are following the
example of Synge, who of all writers in English had the deepest
understanding of the Irish-speaking peasantry. But rich and highly
coloured as this English is, its range is less than that of Irish, and since
its literature is mainly in prose and entirely modern, it lacks the stamp
of an ancient poetical tradition which is a marked feature of Irish. The
range of vocabulary in the translation is less than that of the original,
and there is not a word or phrase in the original, which is not current
in ordinary conversation. (g Stiilleabh4in 1992: x)

Ar a shon go léirftear tuiscint mhaith ar dhashlan an aistriichdin sa réamhrd seo,
n’fheadar n4 gur laige d'iarracht é ar an ioml4n n4 iarracht Flower. Tharlédh gurb ¢
bunmhianach Ficke Bliain ag Fds féin fé ndeara san, dir is deacair drajocht is gliondar
is iontas na héige i lithair na nualochta a fhaightear faoi chl6 teanga amhdin a
ateilgean i dteanga eile. Trid sios tugann simpliocht agus ndddrthacht na hinsinte
Gaeilge an aigne linbh leis, rud nach féidir le hartifisedltacht aduain an Bhéarla a
dhéanamh. Ar éigin més gé dul thar an sampla seo 6 thiis na faisnéise le seo a chur
isteach:

Nuair a bhiomair thios ar an gcé, d'fhéachas suas ar aoirde na faille,
lutharnach ag fis annso is annstid, fothram vafésach 4 bhaint amach ag
na tonnta a bhi ag briseadh fé na bun, agus is gearr go bhfeaca éan mér
dubh aniirde i lar na haille agus ncad déanta aice ann. — O, a thiarcais,
arsa mise im aigne féin, conas a chimeddann ti do mheabhair annsan

thuas in a0’ chor? (O Suilleabhdin 1933: 32)

When we got down to the quay, [ looked up at the height of the cliff
above me, yellow vetchling growing here and there, a terrible roar
form the waves breaking below. I saw a big black bird up in the middle
of the cliff where it had made its nest. Oh Lord, sald I to myself, how
do you keep your senses up there at alll (O Suilleabhéin 1992: 22)

Gné bhuniisach de bhraistint seo na héige is ea an cur sfos coincréiteach,
onamataipéach a fhaighimid trid sfos sa leagan Gaeilge agus atd geall le bheith do-
aistrithe:

.. bhi an traona agam le cloisint — Draoch, draoch, draoch! aice. (1. 35)
the corncrake crying ‘Droach, droach, droach ..." (1. 24)

glug-glag ag an uisce isteach ar thaobh na naomhéige...(l. 102)
the glug-glag of the water against the boat ... (]. 80)
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Giog-giog-giog ag pilibinf-miog ... (. 111

Ging-glog-giog from peewits in the glen .. (1. 89)
Gurla-gi-tha-thi-golagén! Gurla-ga-thi-thi-golagén! ... (L. 167)
Gurla-gu-hu-hu-golagén! gurla-gu-hu-hu-golagén! (1. 122)

.. fuaim trfd an raithnigh ar nés caim-fheochain ghaoithe ag na coinfn{
a bhi ag rith trithe agus na madrai ina ndiatdh; fo-scread 6n georr-iasc
anois is arfs le bredthacht na hoidhche, an guardal agus a cantaireacht
f&in aice, coch-coch-céch ag an geaobach trasna an oiledin 6- thuaidh,
meige-geig-geig ag na gabbair i measc na gcloch, bed-bed ag caora i
bhfad i geéin, agus gan dearmhad ag an rén ar a olagén féin i gouas
¢igin fém bhun. (O Suilleabhain 1933: 176)

... a rush like a whirlwind sweeping through the fern from the rabbits
running through it with the dogs after them; and odd -ery from the
heron with the beauty of the night; the petrel with her own song; céch-
cach-coch! from the black-backed gull across the island to the north;
meggy-geg-geg! from the goats among the rocks; baa-baa! from a
sheep in the distance; and the seal not forgetting his own olagén in the
gullies far below. (O Suilleabhain 1992: 129)

Chuala arfs &, ar nés grean a chaithfi isteach sa bhfarraige. D’fhéachas
fém bhun sios agus is eadh chonnac paiste moér €isc ag redthuiocht agus
cleataril cheart acu 4 bhaint amach as an uisce. (O Suilleabhdin 1933:
287)

I heard it again, like shingle being thrown into the sea. I looked down
over the edge of the cliff and saw a shoal of mackerel breaking water
with a great noise below. (O Suilleabhain 1992: 220)

Ar an iomldn, b’fhéidir a r4 go musclaionn Ficke Blian ag Fds cumbha i ndiaidh na
héige ionainn, ceann de bhunmhothichdin na beatha, murab ionann agus Twenty
Years A-Growing, a bhfuil blas trom na réménsaiochta air,

Maidir le Peig, an trit dirbheathaisnéis iomréiteach Bhlascaodach a cuireadh faoi
chlé an Bheéatla, is cuid suntais & nach bhfuil ach néta beag gairid againn 6n
aistritheoir, Bryan MacMahon, faoin gour chuige aige sin agus nach ar aclit na teanga
ach ar acld na samhlafochta a tharraingionn sé aird:

So as to convey the tone and spirit of the original of this simple but
moving autobiography I have tried in this translation to imagine how
Peig Sayers would have told her story, had she been born on a small
holding on the same Dingle Peninsula, but say, twenty-five miles to the
east ofw]junquin, where she and her people, though English-speaking, ™
would have been only one-generation removed from Irish as a

vernacular. (MacMahon 1974: 7}

Is 1éir 6n sliocht samplach seo a leanas a fheabhas is a d’éirigh leis an aistritheoir sa
chur chuige sin aige:

Thainig 14 an acnaigh is do theastaigh dé n6 trf ‘'mhuca 6 thear an ti le
mar(, chun na muiceola do dhiol le custaiméiri i gcomhair na Nollag.
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Cheannaigh sé cheithre cinn. An 14 a bhiothas 4 mart do bhi sceimhle
orm, mar nf fheacasa ainmhi d4 mhar( riamh roimis sin. Séamas
Rambhar ainm an fhir a bhi chun iad a mbarg. Do bhi an riach le
mindir{ air sin, is go mérmhér nuair a bhiedh bracn 6lta aige. Bhi
braon 6lta aige an 14 san ts nior mhaith leat é a théachaint le feirg ort.
Fear ramhar buf mednaosta ab ea é Do bhi bord sa chalgharrai go
geuirfi an mhuc in airde air. Cheangail fear an tf agus Séamas an mhuc
agus bhuaileadar in airde ar an mbord {. Ghlaocigh Neil orm féin.
“T'ég lear siar an mhias, a Mhéiréad, agus cuir fén bhfuil 1’

Rugas ar an méis agus chuas go dtf an mbord.

‘Coinnigh cruinn aneis il arsa Séamas,

Ara, a dhuine, bhios ar na baillechrith. Nuair a shdigh sé an scian i
scérnach na muice do dhein sf scread mhiilte a bhain macalla as an 4id!
Ach mi dhein, do dheineas-sa scread chomh mér &1 agus do thit an
mbhias ar an dralamh vaim.

‘Coinnigh an mhias i geeart, a liobdg diail, n6é déanfaidh mé galar na
muice leat!” arsa Séamas Ramhar. :
Deirimse leat, a léitheoir, go raibh scanradh mo dhéthain orm roimena
dh4 shdil bhuile agus an sciain fhada, is gur dheineas mo dhicheall ar
an méis a choimedd i geeart. Ach san am go raibh an ceann deireanach
de na muca marbh bhf an t-eagla go léir i leataoibh. (N{ Mhainain & O
Murchit 1998: 54-5)

Fair Day came and the man of the house was in need of two or three
pigs for killing so as to sell the pork to the customers for Christmas. He
bought four pigs; the day they were being killed I was in a right panic
for 1 had never before seen an animal being slaughtered. Far Séamas
was the name of the pig-sticker and he was 2 real bitter boyo especially
when he had a drop taken. He had a drop taken that day and you
wouldn’t relish it if he looked at you with fury in his eyes. He was a
stout, sallow, middle-aged man.

There was a table in the back garden on top of which the pig was to be
placed. The man of the house and Séamas tied up the pig and linded
her on top of the table. Nell called myself.

‘Bring the basin with you, Margaret,’ she said, ‘and hold it under the
blood.’

I caught the basin and went to the table.

‘Hold it properly now!” Séamas said.

Erma, man deat, I had the tremor in all my limbs. When he stuck the
knife into the pig’s throat she let this unmerciful screech out of her that
knocked echoes out of the place! But if she did, I let go a screech every
bit as loud and the basin dropped out of my two hands and fell to the
ground.

‘Hold the vessel right you thunderin’ s#rasp or I'll give you what I'm
givin' the pigl’ said Fat Séamas,

Reader dear, I assure you that he put the heart cross-ways in me with
his two wild eyes and his long knife and I did my level best to hold the
basin properly. But by the time the last of the pigs was dead, all my
fears had vanished. (MacMahon 1974; 69-70)
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Is léir nach duwigeann ‘An Dubhdn Alla’ cad is aistrid ann. D4
ndéanfadh nf bheadh sé ag tricht ar Fhraincis né Gearmdinis mar
dbhar aistrithe, Tifeadh sé gur éigin eolas 6 dhichas ar an teanga
atdthar ag aistrit chomh maith leis an nGaeilge. T4 an méid seo
riachtanach, gan an dbchas nf fid faic an saothar. Rud eile, ni haon
bhac ar dhuine an Ghaeilge is fearr mar aon leis an mBéarla is fearr a
bheith mar a chéile aige, ach ni mér an saothar céanna leis an Ghacilge
a scriobh a gheibh an Béarléir leis an mBéarla a scriobh. Cuir i geds go
bhfuiltear ag cur Gaeilge ar an mBéarla seo:

If it were done when ‘tis done then ‘twere well it were done quickly.

Ni hé an Ghaeilge air a r4:

Dé mbeadh sé déanta nuair té sé déanta, ba mhaith déanta in am &.
*S¢ a mheasaimse b'fhearr mar Ghaeilge air:

Mara mbeadh den ghriomh ach an griomh a dhéanadh, ba mhaith
déanta an griomh.

N aris:

He would not play false yet would wrongly win.

Nior mhaith liom mar Ghaeilge:

Ni imreodh sé go fealltach, ach bhainfeadh sé go héagérach.

B'fhearr aistritt mar seo:

Ni chuirfeadh sé an cluiche le caime, ach bhainfeadh sé an geall gan
géillstean.

Dar liomsa go bhfuil Séicspir an-thoirstinneach mar abhar aistrithe.
T4 sé mar tdar dea-chainteach, deisbhéalach glic ina chuid cainte agus
is beag a bhaineas le clirsa an duine nach ndearna sé tagairt do. (P. O

G. 1917}

Die Sprache ist das Haus des Seins ('S{ an te‘anga teach na beithe)
(Hetdegger 1967: 145)

For to understand the culture is to understand .the people, and this
means an imaginative understanding. (Eliot 1948: 41)
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T4 gearradh agus beocht ansin, comhréir agus canaint, até dilis don bhuninsint agus
don aigne agus don saol as ar fiisceadh &, faoi mar a fhaighimid i ngearrscéalta Ui
Fhlaithearta n6 sa dén “The Early Purges’ de chuid Seamus Heaney. Mithuiscint ar
an aigne san, ni foldir, is cbis leis an eachtra seo a bheith ar l4r én eagran scoile.
Riamh anall ba nds le scribhneoirf na Gaeilge a genid féin a dhéanamh de chiram
an aistriichain, Is geall le bunsaothair iontu féin iad Merugud Uilix agus Imeachta
Aemiasa 6n tseanré; Desiderius agus Pdrliament na mBan sa 170 haois; agus cuid de na
clasaicigh faoi scéim aistrifichdin An Gfim 6 1927 i leith. I mblianta rathila an
Chonartha bhi briatharchath in An Claidheam# Solais faoi chiirsaf aistritichdin agus is
diol spéise argéinti P. O G. in aghaidh scoil na ciingaigeantachta, ‘An Dubhdn Ally’
ina measc: :

Leagtar méar go paiteanta anseo ar an dd bhunriachtanas i gedrsai aistritichdin:
maistreacht sa d4 theanga at4 idir lamha; agus acmhainn samhlaiochta d’fhonn friotal
1 dteanga eile a chur ar sheintimeint na bunteanga. Chuige seo a bhi na hintleacht6iri
méra Heidigger agus T.S, Eliot nuair a daradar:
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Sa réamhnéta a chuir sé leis an aistritichan ar Fiche Blian ag Fds tagrafonn an t-
tirscéalaf cliiteach E.M. Forster don ghliondar a chuireann sé ar léitheoiri an Bhéarla
mar leanas: ‘Here is the egg of a sea-bird — lovely, perfect, and laid this very morning’
(O Stilleabhdin 1992: vi). Tharlédh gur ag cuimhneambh ar an geur sios seo a leanas
6n aistritichdn at4 sé:

‘Wait till you see the eggs I have,” said Tomas, opening his jersey.
They were a lovely sight, covered with black and red spots ...
(O Suilleabh4in 1992: 42)

Ach d4 spiagai iad, gliogair is ea an uile cheann acu, focal nach bhfuil san aistrifichén,
ach focal at4 beo beathaitheach fés i mbéarlagar na Mumhan ag tagairt do rud gan
rihaith. In ainneoin an mholta ar fad a tugadh do The Isdandman agus Twenty Years
A-Growing is eagal liom gur mé de ghliogar na de bheatha at4 faoi bhlaosc na teanga
iontu araon, murab ionann agus aistriichdn Bryan MacMahon ar Peig, at4 14n de ghus
is de ghearradh na Gaeilge. T
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